ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҰЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІ

Филология факультеті
Әдеби шығармашылық және көркем аударма теориясы кафедрасы

                                                                                      Бекітілді

                                                                   Университеттің Ғылыми-әдістемелік                                              

                                                                               кеңесінде бекітілді

                                                                    №___ хаттама ____  ________2010 ж.                                

                                                                    Филология факультетінің деканы                                   

                                                                     ________________  Қ.Әбдезұлы                                   

                                                                     ____ ________________ 2010 ж.                                   

ПӘННІҢ ОҚУ-ӘДІСТЕМЕЛІК КЕШЕНІ

«Аударма теориясы»   пәні бойынша                                                                     

Мамандығы  –  050207Аударма ісі                                                                        

                            (шифры, атауы)                                                                                                         

Оқу түрі  -  күндізгі                                                                        

(күндізгі, сырттай, қысқартылған)                                                                                

Барлығы__3_ кредит                                         Семестр 2
Курс 2

АБ саны 2

Дәріс 15 сағат                                                Барлық аудит. сағат_45_                                                                               

Практикалық, семинар15сағ                        Барлық аудит. тыс                 

Зертханалық____сағат                                 сағат_90__

CОӨЖ (аудиториялық)_8 сағат                 Жұмыс көлемі_135_ сағат

CӨЖ_45_ сағат

Емтихан 2 семестр                                                                                                                           

                                           Алматы, 2010 ж.

Жұмыс бағдарламасын жасаған  - Мұсалы Л.Ж.
филология ғылымдарының кандидаты, доцент.

(құрастырушының аты-жөні, лауазымы, ғылыми атағы мен дәрежесі)

050207- Аударма ісі мамандығы бойынша _Типтік оқу бағдарламасы. Алматы, Абылайхан атындағы ҚХҚжӘТУ, 2007____негізінде жасалды

(қандай құжаттың негізінде)

Әдеби шығармашылық және көркем аударма теориясы

кафедрасының мәжілісінде ____ ________________ 2010 жылы қаралды және

ұсынылды,  № ___ мәжілісхат.      
Кафедра меңгерушісі __________Ж.Д. Дәдебаев, филология ғылымдарының     

                                                                          докторы, профессор.

Филология факультетінің әдістемелік

Кеңесінде(бюросында) ____ _________________ 2009 жылы                                                              мақұлданған №_____ мәжілісхат.

Төраға_____________  С.Ақымбек
Офис: 727, әл-Фараби даңғылы 71, ОҒ-3, 3-5
(қала коды, мекенжайы, № блок,  №309-кабинет)

Телефон: 377-33-39 (13-23)

АЛҒЫ СӨЗ

     Курстың қысқаша сипаттамасы: «Аударма теориясы» курсы оқудың бірінші сатысында (бакалавриат) оқытылады әрі кәсіби аудармашыларды оқып-үйретудің қосымша пәні болып табылады. Аудармашы шеберлігі, отандық және шетелдік аудармашылар мектебінің іс-тәжірибелерін оқып білу көзделеді. Аударманың әр қилы ғылымда, техникалық басқа да ақпараттардағы алатын орны мен ұстанымы, аударматанудың негізгі теориясы, аударма арқылы әдебиеттердің өзара байланысы, типологиясы, әдеби амалдардың қолданысы әңгімеленеді. Аударма трансформацияларын, әдеби аударманың негізгі принциптерін және өзіне тән ерекшеліктерін игеру басты назарда болады. Аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігі пайымдалады. Аударманың жеке элементтерін барлап-байқаудан туған тұжырым, қағидаларды қорытуда ғылыми негізге сүйенуге дағдыландырылады. 

Курс мақсаты: әдеби амалдардың қолданысы, аударма трансформациялары, аударманың негізгі тұжырымдары, өзіне тән ерекшеліктері, аудару тәсілдері мен тәжірибелері, аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігін пайымдап, барлап-байқаудан туған қағидаларды ғылыми негізге сүйеніп қорыту, аударма теориясының негізгі міндетіне жатады. 
    Курстың міндеті: Бағдарламаға аударма теориясына байланысты бұрын-соңды жазылған ғылыми мақалалар, монографиялар енгізілді. Аударма ғылымының қалыптасуы мен өркендеуі, зерттелуі жинақталады. Аударма теориясының жеке пән ретінде оқытылуының өзектілігіне, аударманың жеке және жалпы теорияларына шолу жасалынады. 

Аталған курсты оқып-үйрену барысында студент мыналарды білуге тиіс:

· аударманың мағыналық және коммуникативтік жақтарын;

· аударманың коммуникативтік моделінің концептуалдық және терминологиялық апаратын;

· аударма ісі тактикасы мен стратегиялық негіздерін;
· аударманың түрлі әдістерін;

Жасай алу тиіс:
· бастапқы тілді толық түсіну;

· аударманың техникалық тәсілдерін дұрыс таңдап, қолдана білу;

· мәдениетаралық ерекшеліктерді ескеру;

· бір тілден екінші тілге  еркін ауысып отыру;
Алдыңғы және соңғы пәндерімен байланысы
Предреквизиттер: Аударматану, жазбаша аударма теориясы, аударма тәжірибесі. 
Постреквизиттер: Тіл біліміне кіріспе, лексикология, мамандыққа кіріспе.
       Қолданылатын көрнекіліктер мен техникалық жабдықтар:

· Аудару үшін үлестірілетін мәтін түрлері.
· Жазбаша аударма құралдары, слайдтар.
Кіріспе


Бағдарлама филология факультетінің аударма ісі бөлімінің студенттеріне арналған.

       Пәннің басты мақсаты. Көркем аударма теориясынан алған білімдерін тәжірибе жүзінде іске асыру. Аударма арқылы әдеби байланыс, бір-біріне әсері, айырмашылықтары, типологиясы, поэтикасы, әдеби әдіс амалдары, аударма шеберлерінің іс-тәжірибелері, әлемдік аударма мектептерінің жетістіктері қарастырылып, әлемдік әдебиетке айналу кезеңдері қамтылады. Сондай-ақ бағдарлама студенттерге аударма жұмысының қиындығын, жауапкершілігін арттыруды негізгі мақсат етеді. 


Пәннің міндеті. Бағдарламаға аударма теориясына байланысты бұрын-соңды жазылған ғылыми мақалалар, монографиялар енгізілді. Аударма ғылымының қалыптасуы мен өркендеуі, зерттелуі жинақталады. Аударма теориясының жеке пән ретінде оқытылуының өзектілігіне, аударманың жеке және жалпы теорияларына шолу жасалынады. 

Пәннің сипаты. Аудармашы шеберлігі, отандық және шетелдік аудармашылар мектебінің іс-тәжірибелерін оқып білу көзделеді. Аударманың әр қилы ғылымда, техникалық басқа да ақпараттардағы алатын орны мен ұстанымы, аударматанудың негізгі теориясы, аударма арқылы әдебиеттердің өзара байланысы, типологиясы, әдеби амалдардың қолданысы әңгімеленеді. Аударма трансформацияларын, әдеби аударманың негізгі принциптерін және өзіне тән ерекшеліктерін игеру басты назарда болады. Аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігі пайымдалады. Аударманың жеке элементтерін барлап-байқаудан туған тұжырым, қағидаларды қорытуда ғылыми негізге сүйенуге дағдыландырылады. 

Өзге пәндермен сабақтастығы. Аударма теориясы әдебиеттің тарихы, орыс әдебиетінің тарихы, әлем әдебиеті, лексика және лексикология, қазіргі қазақ тілі, қазақстан тарихы, психология, аударма жұмысының негіздері, көркем аударма тәжірибесі мен теориясы.

	№
	Дәріс тақырыптары:
	апта
	сағ.

	1
	Аударма теориясына кіріспе. Аударма трансформациялары, аударманың негізгі тұжырымдары, өзіне тән ерекшеліктері, аудару тәсілдері мен тәжірибелері, аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігін пайымдап, барлап-байқаудан туған қағидаларды ғылыми негізге сүйеніп қорыту. 

	1
	1

	2
	Аударманың жалпы және жалқы теориясы. Аударматанудың зерттеу обьектісі: тарихи аударматану, әдеби аударматану, лингвистикалық аударматану деп жеке-жеке қарастырылатындығы.
	2
	1

	3
	Тарихи аударматану. Көркем аударманың тарихи дамуын, кезең ерекшеліктерін, әдебиеттердің өзара байланысын, типологиялық аналогтарын қарастырады. 


	3
	1

	4
	Әдеби аударматану. Мәтіндерді талдаудың әдеби стилистикалық әдіс-амалдары, түпнұсқа мен аударма мәтін арасындағы коммуникативтік, функционалдық қарым-қатынастарын айқындау, сәйкестік мәселелерін саралайды. Көркем мәтіндегі подтекст, контекст, метотекст, интертекст ұғымдарының қолданылу аясына да назар аудартады..
	4
	1

	5
	Лингвистикалық аударматану. Тіл біліміндегі лексикология, лексикография, семасиология салалары арқылы мәтін талдау, мәтіннің грамматикалық-синтаксистік құрылымын анықтау, сөз біріктіру амалдары, қосымшалардың қызметі, көркем мәтін авторының, аудармашының сөз қолданысын т.б., айқындауды  басты нысанаға алады. 

	5
	1

	6
	Аударма тәжірибесі. Аударма теориясы аударма тәжірибесімен (практикасымен) тығыз байланысты. Кез келген теориялық тұжырымдар тәжірибе барысында туған мәселелерге сәйкес екендігі нақты дәлелдемелермен көрсетілуі керек. Аударма оқырмандар үшін бір тілден екінші бір тілге түпнұсқаның толық мағынасын берген мәтін ретінде қабылданады. Олар аударманы түпнұсқа сынды қабылдап, одан дәйексөздер келтіріп, тілі мен мазмұнын талдап пікір білдіреді. 


	6
	1

	7
	Аудармадағы эквиваленттілік түсінігі. Аударманың коммуникативтік схемасын, эквиваленттіліктің бес типімен таныстыру, олардың көркем прозаны тәржімалаудағы қызметін айқындау. Аударманың эквиваленттік табиғатының әр түрлі сипаттарына сәйкес балама табудың жолдарын ажырату.

	7
	1

	8
	Аударма трансформациясы. Аударма үдерісін оқытуда аударманың теориялық модельдері мен әр түрлі типтерінің өзгеріске ұшырауы (трансформация) ерекше қарастырылады. Қазіргі уақытта аударма теориясы бірнеше модельдерді қарастырады. Солардың ішіндегі кең тараған түрлері – ситуативті, трансформациялық және семантикалық. 


	8
	1

	9
	Лексикалық трансформациялар. Түпнұсқа мен аудармадағы сөздер мен сөз тіркестері арасындағы шартты және мағыналы қатынастарды  ұстанады. Аударманы шартты түрде өзгертудегі негізгі әдістердің бірі – аударма транскрипциясы, транслитерациясы және калькалау. 

	9
	1

	10
	Лексико-семантикалық трансформациялар. Жіктеу (дифференциация) – бір сөзді бірнеше сөз арқылы көпқырлылығын көрсету. Нақтылау (конкретизация) – аудару барысында сөздің толық және тура мағынасын беретін сөзді табу (анықтау). Ұлғайту (генерализация) – қысқа мағыналы сөздердің мағынасын (жалпылау) ұлғайтып көрсету. Мағыналық даму (смысловое развитие) – түпнұсқадағы немесе аударма тіліндегі сөзді немесе сөз тіркесін аударғанда бірліктерге айналдыру.

	10
	1

	11
	Адекватты аударма (сәйкестік). Адекватты ауыстыру және сәйкестік. Окказионалды сәйкестік. Денотативтік мағына және сәйкестік.
	11
	1

	12
	Прагматика түсінігі. Аударма прагматикасы курсының негізгі мақсат-міндеттері.  Аударманың прагматикалық аспектілері, прагматикалық бейімделудің типтері.

	12
	2

	13
	Азат жолдық аударма, аннотациялық аударма, антонимдік аударма, аударма единицасы. Машиналық аударма.


	13
	1

	 14
	Аудармадағы тілдік белгілер. Аударма кезіндегі семантикалық дәлме-дәлдіктер. Аудармадағы грамматикалық мағыналардың рөлі. Аударма кезіндегі контекст пен жағдай. Аудармадағы грамматикалық белгілер.

	14
	1

	15
	Аударма процесінің модельдері. Аударма процестерін гипотетикалық модельдеу түрлері: ситуативті, семантикалық трансформациялық, семантикалық-семиотикалық, тиесілі ұқсастықтар, коммуникативті-функционалды, информативті және т.б. эквиваленттілік теориясы

	15
	1


Практикалық сабақтардың мазмұны:

	№
	Практикалық сабақтардың тақырыбы
	         сағ.

	1
	Аударма тәсілдері. Аударма мәтінінде қолданылатын тәсілдерді анықтау. Балама, еркін, сөзбе-сөз тәсілдеріне тоқтала отырып, аударманың функционалдық-семантикалық жақтарына назар аудару.


	        1

	2
	Түпнұсқа мәтінін аудару жолдары. Түпнұсқадағы сөзбен сөйлем мағынасын аударудың басты жолдары.     Коннативтік мәнді жеткізудің ерекшеліктері. Аударма шығармалардан мысалдар келтіру.                                                                                           


	        1

	3
	Эквиваленттілік. Эквиваленттілік теориясының үш типін, қағидаларын игеру. В.Н.                                                                                                    Комиссаровтың “Лингвистика перевода” /М., 1986/ еңбегші бойынша. 


	         1

	4
	Аударма мәтінімен жұмыс. Сөзбен сөйлем түрлері, олардың түпнұсқадағы мазмұнымен байланысу дәрежелері.                                                            


	          1

	5
	Сәйкестік мәселелері. Я.Рецкердің “заңды сәйкестік” теориясының мәні. Сәйкестік жәні сөздердің субьективтік орналасу тәртібі.


	         1

	6
	Аудармашы еңбегі. Аудармашы еңбегінің объективтік және субъективтік жақтары, олардың аударма сапасына тигізетін әсері
	        1

	7
	В.С.Виноградовтың еңбектері. В.С. Виноградовтың “Перевод общие и лексические вопросы” атты кітабынан конспекті жасап, жаттығулар орындау.


	        1

	8
	Аудармада аударылмайтындар. Адам аттары, жер-су аттары, фразеологизмдер, идиомалық тіркестер, мақал-мәтелдерге мысал келтіре отырып дәлелдеу. Аударма және термин сөздер. Жарнамадағы халықаралық сөздердің орны. Калька тәсілі.
	         1

	9
	Тренинг. Ағылшын мәтінін қазақ тіліне тікелей аударту. Редакциялау.
	

	10
	Тренинг. Теориялық білімді тәжірбиемен ұштастыра отырып, орыс тілінен ағылшын тіліне техникалық мәтіндерді аударту.
	

	11
	Тренинг. Азат жолдық мәтіндерді аударту.
	

	12
	Тренинг. В. Комиссаровтың эквиваленттікке қатысты 5 типіне аударма мәтіннен мысалдар ала отырып түсіндіру. 
	

	13
	Тренинг. Стилъ теориясы. Аударма және стилистика.
	

	14
	Ағылшын тілінен аударудағы грамматикалық мәселелер. 


	

	15
	Тренинг. Орыс тілінен қазақ тіліне газет материалдарын аударту.
	

	16
	Тренинг. Сұқбат және оны аудару ерекшелігі. Ауызша аудармашыға қажетті қабілеттер мен әдіс-тәсілдер.
	

	17
	Тренинг. Орыс тілінен қазақ тіліне заң мәтіндерін аударту.
	

	18
	Тренинг. Орыс тілінен қазақ тіліне жарнамаларды аударту.
	

	19
	Тренинг. Орыс тілінен қазақ тіліне шағын әңгімелерді аударту.
	

	20
	Тренинг. Орыс тілінен қазақ тіліне іскерлік хаттарды аударту.
	

	21
	Тренинг. Орыс тілінен қазақ тіліне эссе аударту.
	

	22
	Тренинг. 
	

	23
	Тренинг. Қазақ тілінен орыс тіліне заң құжаттарын аударту.
	

	24
	Тренинг. Қазақ тілінен орыс тіліне жарнама мәтіндерін аударту.
	

	25
	Тренинг. Қазақ тілінен орыс тіліне медицина мәтіндерін аударту.
	

	26
	Тренинг. Қазақ тілінен орыс тіліне медицина мәтіндерін аударту.
	

	27
	Тренинг. Ағылшын тілінен қазақ тіліне техникалық мәтіндерді аударту.
	

	28
	Тренинг. Ағылшын тілінен қазақ тіліне аударылған мәтіндерді салыстыру, талдау, бағалау.
	

	29
	Тренинг. Географиялық атаулардың аударылуы


	

	30
	Тренинг. Ағылшын мәтіндерін қазақ тіліне аннотациялық, реферативтік аударма жасау.
	


ДӘРІС ЖӘНЕ СЕМИНАР САБАҚТАРЫНА ҚАТЫСТЫ СӨЖ, СОӨЖ  ТАҚЫРЫПТАРЫ ЖӘНЕ ОНЫҢ ОРЫНДАЛУ МЕРЗІМІ

	апта
	 СӨЖ тақырыптары       
	Пайдалануға тиіс әдебиеттер тізімі
	Бағалау шкаласы

	1


	Түпнұсқа мен тәржіманың коммуникативтік теңдігін сақтау жолдары
	А.Әбілов. Көркем аударма. А., 1977. С.Садықов. / Простор, 1973 ж., 9


	5 балл

	2


	Бейнелік жүйе мен мәтін астарының аудармалары.
	В.Виноградов. Введение в переводоведение М-2001
	6 балл

	3


	Әңгіме жанрының аударылу жолдары
	А.Федоров. Основы общей теории перевода М-1985
	5 балл

	4


	Көркем аударманы талдау барысында типологиялық әдістерді қолдану.
	Н.Сагындыкова. Поэтика художественного перевода. А., 1996.


	6 балл

	5


	Ауызша аударма трансформациялары.


	А.Попович. Проблемы художественного перевода М-1980
	5 балл

	6


	Көркем аударманың прагматикалық қызметі.
	Р.Ковалева. Нить Ариадны. М., 1956
	5 балл

	7


	Түпнұсқа мен аударма мәтіннің арасындағы сәйкестік түрлері.
	 Мастерство переводчика. М., 1968
	5 балл

	8


	Аударманы жанрлық-стилистикалық тұрғыдан жүйелеу.
	А.Соколов. Теория стиля. М., 1968


	5 балл

	9
	Аударма трансформацияларын жүйелеу.


	Хайруллин Р. Аударма сипаты. Алматы: Жазушы, 1976 ж.

	6 балл

	10
	Түпнұсқадағы этномәдени көріністерді аударуға қатысты қағидалар. 


	Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988 г.
	6 балл

	11


	Қос тілділікті зерттеудің негізгі аспектілері.


	Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., Международные отношения, 1973 г.


	5 балл

	12
	Сәйкестіктерді жүйелеу негіздері.


	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974 г.


	5 балл

	13
	Аудармадағы транслатема


	Сборники Мастерства перевода, 1-12. М., 1959-1981 гг.


	6 балл

	14
	Аудармадағы сөз таңдаудың себептері


	Гачечиладзе Г.Р. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. М., 1980 г.


	5 балл

	15
	Вариантты сәйкестіктер
	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974 г.


	5 балл

	16
	Авторлық аударма
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы; Қазақ университеті, 2007
	5 балл

	17
	Ғылыми-техникалық мәтіндерді аудару ерекшеліктері
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы; Қазақ университеті, 2007
	5 балл

	18
	Аудармадағы интерпретация түсінігі.
	Тюленов С.В. Теория перевода. Москва, Гардарики, 2004
	5 балл

	19
	Аудармадағы сәйкестік мәселесі


	Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988 г.
	5 балл

	20
	Ауызша аударманың ерекшеліктері
	А.Федоров. Основы общей теории перевода М-1985
	5 балл


АРАЛЫҚ БАҚЫЛАУ ЖҰМЫСЫНЫҢ ТАҚЫРЫПТАРЫ

	№


	Аралық бақылау жұмысының тақырыптары.
	Орындалу мерзімі.
	Қабылдау формасы.
	Бағалау шкаласы.

	1


	Аударма барысындағы сөйлем құрылысының өзгеруі

	5-апта
	Жазбаша
	6-балл

	2


	Аударма кезіндегі семантикалық  дәлме-дәлдіктер.


	10-апта
	Ауызша
	6-балл

	3


	Іскерлік хаттарды аударудың өзгешеліктері.


	12-апта


	Реферат


	8-балл



	4
	Көркем аудармада типологиялық әдістерді қолдану


	15-апта
	Жазбаша
	8-балл


Емтихан сұрақтары

1. Аудармадағы эквиваленттіліктің типтері (Комиссаров теориясы)
2.  Аударма теориясының лингвистикамен байланысы

1. Денотат және референт.

2. Аударма барысындаѓы артиклдіњ ќызметі

3. Аудармадаѓы конкретизация мєселесі

4. Аудармадағы прагматикалық құбылыс.

5. Аударма теориясының әдебиеттанумен байланысы
6. Швейцер ұсынған эквиваленттілік деңгейлері

7. Егер, Швейцер, Комиссаров ұсынған эквивалент деңгейлерін салыстыру.

8.   Жазбаша аударманың ерекшеліктері

9.   Аудармашы қызметі (А.Слеповичтің қағидасы)

10.   Эквиваленттілік типтеріне қатысты В.Гарбовскидің пікірі.

11.  Реферативті аударма

12.  Эквивалент деңгейіне қатысты В.Гак сызбасын түсіндіру

13.  Аудармадағы абдукция

14.  Аудармадағы генерализация

15.  Кірме сөздердің аударылуы

16.  Индукция, дедукция

17.  Географиялық атаулардың аударылуы

18.  Көркем образ жасаудағы онтологиялық аспект

19.  Адекватты аударма

20.  Аннотациялыќ аударма

21.  Идиомалардың аударылуы

22.  Аудармадағы семантикалық деңгеймен синтаксистік деңгейдің айырмашылығы. 

23.  Сµз тіркестерініњ аударылуы

24.   Көркем образ жасаудағы гносеологиялық аспект 

25.   Аудармадағы прагматикалық деңгей. 

26.   Аудармадағы сәйкестік мәселесі 

27.   Мәтін тақырыбының аударылуы 

28.   «Эквиваленция» ұғымы. 

29.  Конкретизация, генерализация тәсілі 

30.  Транскрипция, транцлитерация
31.  Конверция  

32.  Көркем аудармадағы эстетикалық аспект
33.  Көркем образ жасаудағы семиотикалық аспект
34.   «Аудармашының жалған достарына» анықтама беру

35.  Транформация, деформация

36.   Эквиваленттілік типтеріне қатысты В.Гарбовскидің пікірі. 

37.   Швейцер ұсынған эквиваленттілік деңгейлері

ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҰЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІ

                                    Филология факультеті

Әдеби шығармашылық және көркем аударма теориясы   кафедрасы

	
	Бекітілді

Университеттің Ғылыми-әдістемелік Кеңесінде бекітілді

№   хаттама 

Филология факультетінің 
деканы___________ Қ.Әбдезұлы

"__28__"___қыркүйек   2010.




ЖҰМЫСТЫҚ ОҚУ БАҒДАРЛАМАСЫ (SYLLABUS)
Аударма теориясы
         Мамандығы  ___050207 АІ____________________________
(шифры, атауы)

       Оқу түрі ___күндізгі___________________________
(күндізгі, сырттай, қысқартылған)

барлығы _2_ кредит

курс _3_             
             
     
  
          семестр_5___

лекция __15 сағат    




АБ саны__2_

практикалық, семинар _30__ сағат      

бар аудит сағат _75__

зертханалық ___ сағат         



ОСӨЖ (аудиториялық) _15_ сағат  

Жұмыс көлемі _75__ сағат

СӨЖ _15__ cағ
емтихан __5_ семестр

Алматы 2010
Пәннің ОӘК-ін құрастырған Мұсалы Л.Ж, доцент
(құрастырушының аты-жөні, лауазымы, ғылыми атағы мен дәрежесі)

   2005-2006 оқу жылына арналған типтік бағдарлама негізінде жасалды

(қандай құжаттың негізінде)

Әдеби шығармашылық және көркем аударма теориясы кафедрасының мәжілісінде «2» қыркүйек 2010 жылы қаралды және ұсынылды,  №1   мәжілісхат.

Кафедра меңгерушісі  __________  Дәдебаев Ж.





(қолы)

Факультеттің әдістемелік Кеңесінде (бюросында) «2» қыркүйек  2010 жылы мақұлданған,  № 1 мәжілісхат

Төрайым, аға оқытушы  _______________Ақымбек С.
Офис: 727, әл-Фараби даңғылы 71, БОҒ-3, 309

           (қала коды, мекенжайы, № блок, № кабинет)

телефон: 3773339 (13-23)

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, филология факультеті,

 әдеби шығармашылық және көркем аударма кафедрасы

Аударма теориясы пәні бойынша силлабус.

050207 Аударма ісі мамандығы бойынша 3 курс студенттеріне арналған.

Оқу түрі – күндізгі.

Кредит саны – 2

Оқытушы – Мұсалы Ләйла Жұматайқызы, әдеби шығармашылық және көркем аударма кафедрасының аға оқытушысы.

Телефоны, электрондық почта, қызмет телефоны

3773339 (1323) 

Студенттердің өз бетімен жұмыс істеу жұмыстарына кеңес беру.

Курстың қысқаша сипаттамасы: «Аударма теориясы» курсы оқудың бірінші, екінші сатысында (бакалавриат) оқытылады әрі кәсіби аудармашыларды оқып-үйретудің қосымша пәні болып табылады.

Курс мақсаты: әдеби амалдардың қолданысы, аударма трансформациялары, аударманың негізгі тұжырымдары, өзіне тән ерекшеліктері, аудару тәсілдері мен тәжірибелері, аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігін пайымдап, барлап-байқаудан туған қағидаларды ғылыми негізге сүйеніп қорыту, аударма теориясының негізгі міндетіне жатады. 
Аталған курсты оқып-үйрену барысында студент мыналарды білуге тиіс:

· аударманың мағыналық және коммуникативтік жақтарын;

· аударманың коммуникативтік моделінің концептуалдық және терминологиялық апаратын;

· аударма ісі тактикасы мен стратегиялық негіздерін;
· аударманың түрлі әдістерін;

Жасай алу тиіс:
· бастапқы тілді толық түсіну;

· аударманың техникалық тәсілдерін дұрыс таңдап, қолдана білу;

· мәдениетаралық ерекшеліктерді ескеру;

· бір тілден екінші тілге  еркін ауысып отыру;
Предреквизиттер: Аударматану, жазбаша аударма теориясы, аударма тәжірибесі. 
Постреквизиттер: Тіл біліміне кіріспе, лексикология, мамандыққа кіріспе.
1. Курстың тақырыптық мазмұны: 
Аталмыш пән 2 модулдік тақырыптардан тұрады:
Тақырып 1. Кіріспе. сағат. Аударма теориясына кіріспе. Аударманың жалпы және жалқы теориясы. Тарихи аударматану Әдеби аударматану. Аударма тәжірибесі. Аудармадағы эквиваленттілік түсінігі Аударма трансформациясы. 8 сағат.
Тақырып 2.  Лексикалық трансформациялар. Лексико-семантикалық трансформациялар. Адекватты аударма (сәйкестік), Прагматика түсінігі, Аудармадағы тілдік белгілер, Аударма процесінің модельдері. 7 сағат.

Пайдаланылатын көрнекі құрал, ЕЕМ, техникалық құралдар тізімі. Плакаттар, кестелер, тілдік қатынас негізіндегі тілдік одақтар картасы. 

СОӨЖ түрлері мен тапсыру мерзімі. 
 «Аударма барысындағы сөйлем құрылысының өзгеруі» Жазбаша. Тапсыру мерзімі 5 апта. 
 «Аударма кезіндегі семантикалық  дәлме-дәлдіктер» Ауызша. Тапсыру мерзімі 10 апта. 
 «Іскерлік хаттарды аударудың өзгешеліктері» тақырыбына реферат. Тапсыру мерзімі 12 апта. 
«Көркем аудармада типологиялық әдістерді қолдану» Жазбаша. Тапсыру мерзімі 15 апта. 
ДӘРІС ЖӘНЕ СЕМИНАР САБАҚТАРЫНА ҚАТЫСТЫ  СОӨЖ  ТАҚЫРЫПТАРЫ ЖӘНЕ ОНЫҢ ОРЫНДАЛУ МЕРЗІМІ

	
	 СӨЖ тақырыптары       
	Пайдалануға тиіс әдебиеттер тізімі
	Тапсыру мерзімі мен сағат саны
	Бағалау шкаласы

	1


	Аудармадағы әдеби айшықтар.
	А.Әбілов. Көркем аударма. А., 1977. С.Садықов. / Простор, 1973 ж., 9


	1-апта     
	8 балл

	2


	Ғылыми мәтіндерді аударуда ұстанатын негізгі қағидалар
	В.Виноградов. Введение в переводоведение М-2001
	2-апта 
	8 балл

	3


	Адекватты ауыстыру және сәйкестік.


	А.Федоров. Основы общей теории перевода М-1985
	3-апта 
	8 балл

	4


	Көркем аударманың поэтикасы.
	Н.Сагындыкова. Поэтика художественного перевода. А., 1996.


	4-апта 1саѓат
	8 балл

	5


	Аударма трансформациялары.


	А.Попович. Проблемы художественного перевода М-1980
	5-апта 
	8 балл

	6


	Аудармашы және редактор.
	Р.Ковалева. Нить Ариадны. М., 1956
	6-апта
	8 балл

	7


	Түпнұсқа мен аударма мәтініндегі авторлық тұрғының қарым-қатынасы.
	 Мастерство переводчика. М., 1968
	7-апта
	6 балл

	8


	Аударманың ексико-стилистика мәселесі


	А.Соколов. Теория стиля. М., 1968


	8-апта


	6 балл



	9
	М.Әуезовтің   аудармадағы тәжірибиесі.


	Хайруллин Р. Аударма сипаты. Алматы: Жазушы, 1976 ж.

	9-апта
	6-балл

	10
	Аударма эквиваленттілігі туралы көзқарастар.
	Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988 г.
	10-апта
	6-балл

	11


	Денотативтік мағына және сәйкестік.


	Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., Международные отношения, 1973 г.


	11-апта
	8-балл



	12
	Сәйкестіктерді жүйелеу негіздері.


	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974 г.


	12-апта
	8-бал

	13
	Аударма  трансформациялары.


	Сборники Мастерства перевода, 1-12. М., 1959-1981 гг.


	13-апта
	6-бал

	14
	Аударманың прагматикалық аспектілері
	Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., Международные отношения, 1973 г.


	14-апта
	6-бал

	15
	Аудармадағы баламасыз лексика
	А. Алдашева. Аударматану. А: Арда, 2006
	15-апта
	6-бал


	апта
	 СӨЖ тақырыптары       
	Пайдалануға тиіс әдебиеттер тізімі
	Бағалау шкаласы

	1


	Түпнұсқа мен тәржіманың коммуникативтік теңдігін сақтау жолдары
	А.Әбілов. Көркем аударма. А., 1977. С.Садықов. / Простор, 1973 ж., 9


	5 балл

	2


	Бейнелік жүйе мен мәтін астарының аудармалары.
	В.Виноградов. Введение в переводоведение М-2001
	6 балл

	3


	Әңгіме жанрының аударылу жолдары
	А.Федоров. Основы общей теории перевода М-1985
	5 балл

	4


	Көркем аударманы талдау барысында типологиялық әдістерді қолдану.
	Н.Сагындыкова. Поэтика художественного перевода. А., 1996.


	6 балл

	5


	Ауызша аударма трансформациялары.


	А.Попович. Проблемы художественного перевода М-1980
	5 балл

	6


	Көркем аударманың прагматикалық қызметі.
	Р.Ковалева. Нить Ариадны. М., 1956
	5 балл

	7


	Түпнұсқа мен аударма мәтіннің арасындағы сәйкестік түрлері.
	 Мастерство переводчика. М., 1968
	5 балл

	8


	Аударманы жанрлық-стилистикалық тұрғыдан жүйелеу.
	А.Соколов. Теория стиля. М., 1968


	5 балл

	9
	Аударма трансформацияларын жүйелеу.


	Хайруллин Р. Аударма сипаты. Алматы: Жазушы, 1976 ж.

	6 балл

	10
	Түпнұсқадағы этномәдени көріністерді аударуға қатысты қағидалар. 


	Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988 г.
	6 балл

	11


	Қос тілділікті зерттеудің негізгі аспектілері.


	Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., Международные отношения, 1973 г.


	5 балл

	12
	Сәйкестіктерді жүйелеу негіздері.


	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974 г.


	5 балл

	13
	Аудармадағы транслатема


	Сборники Мастерства перевода, 1-12. М., 1959-1981 гг.


	6 балл

	14
	Аудармадағы сөз таңдаудың себептері


	Гачечиладзе Г.Р. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. М., 1980 г.


	5 балл

	15
	Вариантты сәйкестіктер
	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974 г.


	5 балл

	16
	Авторлық аударма
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы; Қазақ университеті, 2007
	5 балл

	17
	Ғылыми-техникалық мәтіндерді аудару ерекшеліктері
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы; Қазақ университеті, 2007
	5 балл

	18
	Аудармадағы интерпретация түсінігі.
	Тюленов С.В. Теория перевода. Москва, Гардарики, 2004
	5 балл

	19
	Аудармадағы сәйкестік мәселесі


	Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988 г.
	5 балл

	20
	Ауызша аударманың ерекшеліктері
	А.Федоров. Основы общей теории перевода М-1985
	5 балл


АРАЛЫҚ
АБ мен емтихан формалары.
	 I АБ 
	коллоквиум
	7 апта

	
 I I АБ 
	коллоквиум
	15 апта


Емтихан ауызша өткізіледі.

Бағаны қою саясаты:

1) Сабаққа міндетті түрде қатысуы

2) Семинар сабақтарындағы белсенділігі. (сұрақ қою, пікір айту, т.б.)

3) Тапсырманы уақтылы әзірлеу, өз бетімен жұмысты мерзімді орындауы.

4) Лекция сабақтарында қосымша әдебиетті пайдалануы және өзінің үнемі әзірлік деңгейі.

Рұқсат етілмейтіндер:

· тапсырмаға кешігіп келуі

· ұялы телефонын сабақ уақытында пайдалану

· алдау және жалған сөйлеу

· тапсырманы мерзімінде тапсырмау

Белгіленген мерзімнен кейін тапсырылған тапсырма қабылданбайды.

Бағалау деңгейі:

	Орындалу %
	әріппен
	балмен
	Дәстүрлі бағалау

	95-100%
	A
	4,0
	үздік

	90-94%
	A
	3,67
	

	85-89%
	B+
	3,33
	жақсы

	80-84%
	B
	3,0
	

	75-79%
	B-
	2,67
	

	70-74%
	C+
	2,33
	қанағаттанарлық

	65-69%
	C
	2,0
	

	60-64%
	D+
	1,67
	

	55-59%
	D
	1,33
	

	50-54%
	D
	1,0
	

	0-49%
	F
	0
	қанағаттанарлық


Бағалау. Аталған курстың қорытынды бағасы мыналардан тұрады:

1. Үй жұмыстары, сабақ үлгерімі, сондай-ақ қатысуы – 20%. 10% – 1-7 апта үшін; 10% – 8-15 апта үшін.

2. Аралық бақылау:

Бақылау жұмысы, коллоквиум – 20% (10% – 1-7 апта үшін; 10% – 8-15 апта үшін, бақылау жұмысының санына еш қатыссыз өзіндік жұмыс (СРС) – 20% (10% – 1-7 апта үшін; 10% – 8-15 апта үшін)) студенттердің өзіндік жұмысы – екеуден кем болмауы керек.

3. Қорытынды емтихан (ауызша, жазбаша, тестімен немесе аралас түрде өтеді) – 40%.

Үлгерімнің жоғары көрсеткіші 7 апта үшін – 30%, 15 апта үшін – 60% болады.

Егер де студент семестр барысында 35% жинамаса, емтиханға жіберілмейді.

Емтиханды тапсыру семестрді бітіру мен несиені алудың міндетті талабы болып саналады.

Келісілген:



Филология факультетінің



деканы, профессор




Әбдезұлы Қ.



Кафедра меңгерушісі,



профессор




    
          Дәдебаев Ж.



Филология факультеті



әдістемелік бюросының



төрағасы, доцент                  

          Ақымбек С.
